
Toyota Motor Company's creation of their 2000GT back in 1967 made
them famous around the world, and the 2000GT went on to become
a legend in sports car manufacturing. Toyota's goal some 20 years
later was to create a car with performance, and their traditional quali-
ty, that would match the legendary 2000GT. The result is the new
Supra, which made its debut in domestic Japan in February 1986.
The top of the line Supra, offered in Japan, is a 3 liter turboized sports
car incorporating a 2954cc,6 cylinder, 24 valve, DOHC, engine with
a turbo intercooler, that puts out a maximum power of 230ps of
breathtaking performance. The elegant body design achieves a drag
coefficient of 0.32. To achieve this kind of performance, Toyota
created a front profile that knifes through the air sharply, subtly direct-
ing the layers of air around its smooth bumpers and sv-er the flush

Toyota lvlotor Companie wurde durch die Schöp{ung des 2000GT im
Jahr 1967 weltbekannt, der 2000GT schrieb ceschichte im Sportwa-
genbau. Toyotas Ziel elwazwanzig Jahre später war es, ein Auto mit
Leistung in der bekannten Qualität zu entwickeln, das dem legendä-
ren 2000GT gleichkommen konnte. Das Ergebnis, der neue Supra, gab
sein Debut im heimischen Japan im Februar 1986. Der 3-Liter Turbo-
Sportwagen ist ausgerüstet mit elnem 6-Zylinder 24-Ventil Motor von
2954ccm mit zwei obenliegqhden Nockenwellen und Turbo-
Ladeluftkühler, der die alemberpubende Leistung von 230PS bringt.
Die elegante Karosseriekonstrubtion bringt es auf einen cw-Wert von
0,32. Um diesen Wert zu erreichen, schuf Toyota eine Stirnfläche,
welche die Luft messerscharf teilt und über die glatten Stoßstangen

La cr6ation du modöle 2000 GT de la Toyota Motor Company remonte
ä l'ann6e 1967 et a rendu c6löbre cette firme ä travers le monde. ll
y a une vingtaine d'ann6es le but de Toyota ötait de produire une
voiture de hautes performances, dans la qualit6 traditionnelle de ses
fabrications, qui pr6figurerait la lögendaire 2000 GT. Le r6sultat est
cette nouvelle Supra qui a 6td lancee sur le march6 Japonais en
F6vrier 1986. Le haut de la gamme Supra offert au Japon est une
voiture de sport ä moteur turbo-compress6 ä 6 cylindres de 2954cm3,
avec 24 soupapes, doubles arbres ä cames en t,äte, qui d6livre une
puissance maximum de 230 CV. La conception a6rodynamique trös
6l6gante de la carrosserie a permi de rdduire le coefficient de train6e
ä 0,32. Pour obtenir cette remarquable performance, Toyota a 6tudi6
un profil frontal qui fond l'air comme Ia lame d'un couteau, en diri-
geant ensuite l'6coulement autour du pare-chocs adrodynamique et
au-dessus de la surface unie au capot par la fermeture des phares
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TOYOTA SUPRA 3.OGT
covers of the retractable headlamps. Even the windshield was raked
back at an angle of ffi degrees for the utmost smoothness in air flow.
Under this beautiful aerodynamic body, is hidden a four wheel in.
dependent double wishbone suspension system for both front and
rear as seen on Formula One racers. This system. wrth stabilizer bars.
lowers the Supra's roll cenler for belter cornering and keeps the tires
in maximum contact with the ground providing one of the best road
holding abilities of any production car. Toyota's latest engineering
technology can be seen in the Supra. It defines what a modern sports
car can be. From its aerodynamic desjgn to its sophisticated chassis,
the Supra offers true sports car performance and the best combina'
tion of fealures for uncompromising drivability and comforl.

und die bündige Abdeckung der Klappscheinwerfer leitet. Selbst die
Windschutzscheibe wurde zur Optimierung der Luftströmung um 63
Grad geneigt. Unter der schönen, aerodynamischen Karosserie ver-
birgt sich ein Fahrgestell mit DoppelquelenkerEinzelradauf hängung,
wie man es in Formel-l-Fahaeugen findet. Zusammen mit Stabilisa-
toren ergibt dieses System eine niedrige Roll-Achse bei Kurvenfahrt
und optimale Straßenhaftung der Reifen, wodurch sich eine der be-
slen Straßenlagen für Serienfahzeuge ergibt. lm Supra findet man
Toyotas allerneueste technologische Entwicklungen. Vom aerodyna-
mischen Design über sein ausgeklügeltes Fahrgestell bietet der Supra
echte Sportwagenleistung und die beste Kombination aus Fahreigen.
schaften und Komfort.

r6tradtables. MOme le pare-brise a 6t6 inclin6 vers l'aniöre, selon un
angle de 63", pour faciliter l'6coulement des f ilels d'air. Sous cette
belle carrosserie a6rodynamique se cache un systöme de suspension
ä quatre roues ind6pendantes, avec doubl+bras ä l'avant et ä l'arriöre,
comme on peut en voir sur les racers de Formule L Ce systöme, avec
barres stabilisatrices, abaisse le centre de roulis de la Supra, ce qui
facilite la prise des virages serr6s et maintient les pneus en contact
maximum sur le sol en procuranl l'une des meilleures caract6risti-
ques de tenue de route par comparaison ä toute autre voiture de sörie.
Les toutes derniöre technologlles sont r6unies sur la Supra qui d6fini
ce que peut ötre une voiture de sporl moderne. Par sa conception
a6rodynamique jusqu'ä son chässis trös sophistiqu6, la Supra offre
les performances d'une v6ritable voiture de sport et le meilleur com-
promis entre la facilit6 de conduite et le confort-
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*Nur Klebstoff und Farben für Plastik
verwenden.
*Nicht zuviel Klebstoff veMenden. Der Raum
sollte beim Basteln gut gelüftet sein.
*Assimilez les instructions parfaitement
avant l'assemblage.
*Enlevez le revätement des parties qui doi-
vent etre collöes.
*Utilisez uniquement une colle et peintures
speciaux pour polystyrene.
*Utilisez la colle aussi peu que possible et
a6rez la piöce pendant la conslruction.

*Ttr@T,RäE6L(Tä1."
*Tools required
* Benötigtes Werkzeug
*Outils requis.

Side culter
Zwickzange
Coutea! pour cötes

t17
N4odeling knife
Ny'odelliermesser
Couleau de modeliste
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors. / Dieses Zeichen gibt die Tamiya-
Farbnummern an. / Cett marque d6note les
num6ros couleurs de peinture Tamiya.

ffi
X2 a*r4l / White / Weiß / Blanc
@se
@
X-11 at a - L-> )r,i- / Chrome silver /

Chrom-Silber / Aluminium chrom6
* *i H L.riüöo)H. * /: tJfi§.a.t< affi
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^1.F,+')lr-( 
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*Study the instructions thoroughly before
assembly.
* Bemove plating f rom areas to be
cemented.
*Use plastic cement and paints only.
*Use cement sparingly and venlilate room
while constructing.
*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
*An den Klebestellen muß die Chromschicht
abgeschabt werden.

/ Violet
tr7 black /

Seidenglanz schwarz / Noir satinö
X-26 attl-,fv>> i Clearorange/

Orange rein / Orange transluscide
x.27a?M

Bouge trans,uscide
XF-1 a7r'y l)2.y2 lFtatblack I

l\y'att schwarz / Noir mat
XF2 a7-,f ,l:)4I- i Ftatwhitei
_ N/dilwpß Ba^ -at_
XF-7 a )..r l v.r l i F at red i [.4att rot i

Rouge mat
xF-g at\)vv-, l" / Hull red / Rumpf rot /

Bouge brique
XF 16a7 - ., | 7 )v: / Flat aluminum /

Ny'att Aluminum / Aluminium mat
XF-52a7 -., | 7 - z / Flat earth /

Erdfarbe / Terre matte
XF-54ar-2 ->-, w4 I Datk sea grey /

DLrke q au GriS de mer fo1(a
XF-56a I ? t) .y 2 7 r-l / Nretallic grey /

N4etallik grau i Gris m6tallque

=a+'v l'tttrtt'{+t#tr<El{t*to)2+E}EäiE+R.t"äif" {Gt)iEö5frjt=bt*f=alts4att6+,a*2za+rr,4:ELITä1.-
Select either the American or Japanese version before assembly.
Die Wahl der Version - japanische oder U.S. Version - muß vor dem Zusammenbau erfolgen.
Choisir enlre la version U.S. ou Japonaise avant de commencer le montage.

o Bll'\- x- 18 A6 XF-16

t x-1 I

rx 18

B2

XF-1 6

I
Q,^ re

Tweezers
Pinzette
Pi nces

aD{lb'l=t E7 7 >7-7 t'Hä L (
T* u'.
Cellophane tape is required.
Tesafilm ist benötigt.
Buban adhösif est requis.

@
(L) +rt)t.)*t,: (( R) 1r)L) tt)Jt

Cut off. Cut off.

Coupez.
Abschneiden.
Coupez.

Tire
Reifen
Pneu 4

,l.t)++../,
Poly cap
Kunststoll-Nabe
Pi6ce de jonction

Tire
Reifen
Pneu UJ

,ft)+r.yJ
Poly cap
Kunstsloff'Nabe
Piöce de jonction

tffiffil lffiffi
2

Read belorc asseübly,
Erst lesen dähr
Lisez avant
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Axle
Achse
Axe

>r7t
Axle
AChSe
Axe B tE i a * E a z- 1 f ? - 2 & tt t ) t-l'-

Thls mark denotes dsal number to apply.
Dieses Zeichen zeigt die Abziehbildnummer anzubringen.
Ce signe dönote le numdro de la d6calcomanie ä utiiiser.
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(*Et.f+tä)
American version
U.S. Version
Version U.S.

le.Jer*,r*r#ea.t,
J e ano lB are interor color.

fn unOle sind tnnenfarbe.

B

AI o faet l:""i[\.li"J? couleur

xF-l

B 4

ja Bb
A]ll

A,BB BI
Qn

version
Japanische Version
Version Japonaise

(El^.frf*),
Japanese version
Japanische Verslon
Version Japonalse

A
b

B
.o

XF.1

ogan *Blltäattä
lAmerican version

U.S. Version
Version U.S.
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((*El.friäd)r#ä)
American version
U.S. Version
Version U.S.

X IB

D6

?
X.I

o
3

:.@äft&arEä'i
Japanese version
Japanische Version
Version Japonaise

o R A5
x-1 |

B 1 0r'-'u

x-1 I

x-11

Lrt)tt)l*.Hl*t"
Cut off for use.
Ausschneiden und anbringen.
D6couper pour utiliser (ffiüäE)

Closed
Geschlossen
Ferme

L

(FrllJiH"E)
Open
Offen

+.,lt) t
*7aA
Body color
Karosseriefarbe
Couleur de la carrosserie

Ouvert

Cut off.
Abschneiden.
Coupez.

X F-56 aza77>7-:l
Cellophane tape
Tesa
Ruban adhesif

x-18

@

X F-56

x-18

4

x-18
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0 i1*E{+t# l.z:r- r

Door mlrror for American version
Außensplegel für U.S. Version
R6troviseur de poatiöre pour la((L)
version U.S.

c2

x-18

x-26

D

'trlt{tt+ r7.--''.
Door mrrror for Japanese
version

*7te Außenspiegel für
Bodv color ldpanische Ve,Siol
Kdros>-,iefdrbe Ret.oviseur de ponia..
Couleur de la carrosserie pour 1a version Japonaise

,tR:r

((L)
4

5

l^.{tür.ö4rr-f
Paint from inside.
Von innen bemalen.
Pelndre de !'interieur.

x-1

x-18

x-6

+,?18
Body color
Karosseriefarbe
Couleur de la
carrosserie

(R)

(-

7
B

J

x-18

x.-7

*EI,ftffiN+
American version
U.S. Version
Version U.S-

A

/<EltttiO, Eltä{t+ä,Z.
Apply decali.8, for American & 7-lfor Japanese
version.
Abziehbild.slfür U.S. Version und Abziehbild
Z)für japanische Version anbrinoen.
Utiliser le d6calque B. pour la version U.S. et
,e d6calque 7 oou'la ve'sion Japonaise.

x 11

D2
x- 26

x-2 o.@
11

L

x- t8

D x-t I

*E
Clear
Transparent

x 26 x-27 X

*iaF.
, R::J"::I:J,.,,.
A 3 Couteur de la

\
ax-2

4 x'r- | >$- r<E.Et*lft&t 6+rE(f. ffi#t4*
{:L*f.
* Two toned coiors are available for borh American &

Japanese versions. Refer io box art
*Zwei abgetönte Farben stehen für die japanlsche und
U.S. Version zur Verfüglng. (Sh. B d aui der Schachtel).
x Une decoration en deux teintes esl disponible pour les
deux versions; U.S. et Japonaise. (Voir le couvercle du kit).

x-t8 5 D4

x-18
x-t I x-7

*E{++ff8+
American version
U.S. Version
Version lJ-S-x-26

*tr{tt+ American version Version U.S.
U.S. Version

^7tEBody color
Karosseriefarbe

r^#E
lnterior color
lnnenfarbe

,f,iaE
Body color
Karosseriefarbe
Couleur de la carrosserie

|^*tr
lnterior co or
lnnenfarbe

Couleur de la carrosser e Teine de l'interieur

B B

,lr",ff (rS-26)
White
WeiB
Bl anc

XF- 54 A+ XF-2 ?/r-> (TS-11)
[Maroon
KastanienbraunXF 18 A+XF 2 B+ XF- 9 xF-7+X-16

XF-9 xF-7+X-16
p.y1,'ui-ru (TS-8)
Red pearl

XF-54 A+ XF-2 i.r> (x-9)
Brown
Brau n
Brun

B+ XF-9 XF 7+X ]6
B+XF-9 xF-7+X-16

7l)71 t,rs i7')
Amethyst
Amethyst

XF-18 A+ XF-2 .41))v-
Light blue
Hellblau
Bleu clair

B+ XF-18 XF- B

Violet B+XF 9 XF 7+X ]6

Efill& Japanese version Version Japonaise
Japanische Version

,F?ab
Body color
Karosseriefarbe
Couleur de la carrosserie

6#A
lnterior color
lnnenfarbe
Teinte de l'int6rieur

B

v,l?4h (Ts B)
Hed pearl
Perl-rot
Rouge per e

B+XF-9 xF-7+X-16
7.-u t-;trr.lf Ir (TS-26)
White
WeiB
B lanc

7r>7'1'>)t/\- irS-11)
Amethysl
Amethyst
Vlolet saphir

)- r, (Ts-14)
Black
Schwaz
Noir

XF-54 A+ XF-2 ai17L))v-
lMed um blue
l\ilittelblau
Bleu moyen

B+XF.I8 XFB
x / -7 )tl-=>, ('r*l>)
x Beiqe/Brown (Two'Tone)
* Beige/Braun (zwei Töoe)
x Beige/Brun (2 teintes)

XF-52 XF-]5+XF 9

XF-52 XF-I5+XF-9
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Not used for American version.
Nicht benöt gt für U.S. Version.
Ne pas ut llser pour la version
U.S,
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PAINTING THE TOYOTA SUPRA 3.OGT
The Toyota l\,4otor Company provides the
American version of the Supra in eight soiid
colors. White, Amethyst, Red Pearl, Maroon,
Brown, Light BIue, Medium Blue and Black,
plus an optional two{one scheme oi Beige
and Brown. Interior color combinations are
noted on the previous page. Detail painting
is called out during the construclion
sequence and should be done at that time.

DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water for about 10
sec. and place a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
4. N4ove decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft c oth
until excess water and air bubbles are gone.

BEMALEN DES TOYOTA SUPRA 3,0 GT
Die Toyota Motor Companie bietet die Ex-
port U.S. Version des Supra in acht gedie-
genen Farben an: weiB, amethyst, perlrot, ka-
slanienbraun, braun, hellblau, mittelblau
und schwaz und eine zweifarbige Lackie-
rung in beige/braun. Die Kombination der In-
nenfarben sind rm Vorhergehenden erwährt.
Die Bemalung von Details sollte während
des Zusammenbaus erfolgen.

ANBRINGUNG DES ABZIEH BILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefähr 10 Sek. in lau-
warmes Wasser lauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unlerlage halten und das Ab"
ziehbild auf das Modell schieben.
4- Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild

naßmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an'
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

DECORATION DE LA TOYOTA SUPRA 3,0 GT
La f irme Toyola offre la version export U.S.
de la Supra dans les teintes de base suivan-
tes: Blanc, Violet saphir, Rouge perle, Mar-
ron. Brun, Bleu clair el Noir, plus une döco-
ration en deux teintes Beige/Brun. Les com-
binaisons de teintes pour l'amänagement
int6rieur sont indiquöes sur la page corres-
pondante de la notice. La peinture des
d6tails a et6 indiquee durant le montage el
devra ötre 6x6cut6e au fur et ä mesure.

APPLICTION DES DECALCOMANIES
1. D6coupez la döcalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la d6calcomanie dans de l'eau
tiöde pendant l0 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le cöt6
et glissez la d6calcomanie sur le modöle
röduit.
4. Placez la d6calcomanie ä l'endroil voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la ddcalcomanie avec
un tissue doux jusquä ce que l'eau en excös
et les bulles aient disparu.
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